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Abstract. The article presents the family vocabulary used by Poles living in a small
petty nobility village in Zhytomyr region in Ukraine in comparison with the corresponding
vocabulary of some other Polish dialects in the same territory. There are analyzed 44
words; among them both borrowings from Ukrainian and/or Russian, e.g. diad’ko ‘uncle’ ¢
Ukr. alsageko; nieboha ‘nephew, niece’ O Ukr. HeGlora; semia family’ ¢ Ukr. dial. clem’a (lit.
cimla, cf. Rus. cemblss), and native Polish ones, e.g. corka ‘daughter’, ojciec father’, zieé¢
‘son-in-law’. It is the first attempt to describe the whole vocabulary within one thematic
scope and show its usage by different people. There have been defined 9 synonymous
series consisting of the native Polish word and its differential counterpart(s), e.g. dziadek ~
dziadunko ‘grandad’; magz ~ cztowiek ‘husband’;, synowa ~ niewiastka ‘daughter-in-law’,
that can be found in one respondent’s speech, or in different ones. The comparison with
other Polish dialects in Ukraine showed that out of 44 analyzed words 38 words are used
also in other neighbouring territories, what constitute above 86%. Only a few lexemes
have not been registered in other Polish dialects, though there have been noted different
borrowings with the same meanings.
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Introduction. Family and family life have long attracted the attention
of researchers from various scientific disciplines, as it is the area closest to the man
in which there are reflected the customs, history, way of being and preserving the
nation. In addition, for linguists it is extremely important that vocabulary connected
family is used by all language users.

Recent research. The family vocabulary in the Polish language in Ukraine has
been presented only from the point of view of the presence in East Slavonic
borrowings in it. For instance, Aleksandra Krawczyk [-Wieczorek] distinguishes
17 borrowings connected with family and family life in the Polish language
of Mackowce in Podilia [3, pp. 73—84]. In the monograph on the vocabulary of Siaberka
within the family-related semantic group, | show the functioning of the differential® and
native vocabulary in the context of the coexistence of the “special” words with their
native counterparts [8, pp. 101-104].

The purpose of the article is to present vocabulary related to family and family life,
including borrowed and native Polish, in the language of the petty nobility village of
Siaberka in Zhytomyr region in comparison with the corresponding vocabulary used in
other Polish dialects in Ukraine. Not only borrowings from Ukrainian and Russian are
described, but also native (including archaic, dialect and regional) words that have
been neglected before as requiring no additional comment. The targeted group of
words, commonly used to describe family members, degrees of kinship and personal
relationships, belongs to everyday vocabulary, so it is well represented both in the
language of the petty nobility and in the language of the peasants in Ukraine.
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Methods. The material for the analysis was extracted from the texts recorded
in Siaberka, inhabited by the descendants of the petty nobility in the years 2002-2003
by Aleksandra Krawczyk [-Wieczorek], Marta Gugata and Genowefa Tymbrowska
within the dialectical research conducted under the supervision of Professor Janusz
Rieger and also by Oksana Zakhutska and Liudmyla Yanushevska in 2012. This is
a total of more than 20 hours of recordings from five respondents: HK18, ZT28, MR31,
JG33, MG36 (the digits indicate the year of birth). The present sociolinguistic situation
together with the history of the village was described by O. Zakhutska [8, pp. 29-44].

The family vocabulary is presented in comparison with the corresponding
vocabulary of respondents of the petty nobility origin from Sataniv on Zbruch River
from the recordings by Renata Modzelewska (abbreviation: Sat) [4] and vocabulary
used in some peasant villages in Ukrainian Podilia: in Oleszkowce based on the
vocabulary by Iwona Cechosz- Felczyk (abbreviation: Oleszk) [2], in Hreczany on the
basis of the mentioned dictionary and recordings by Liudmyla Yanushevska
(abbreviation: Hrecz) and in nearby Mackowce following A. Krawczyk [-Wieczorek]
(abbreviation: Mack) [3], as well as in Czerwone Chatki, Burtyn and Zielona
(abbreviations: CzCh; Burt, Ziel) based on the monograph by Lidia Nepop [1].
The above-mentioned monographs and dictionaries, in addition to the differential
lexicon, also give national one, though limited in scope [2, pp. 13-24; 5, pp. 8-11;
7, pp. 270-276].

There have been excerpted 44 lexical units denoting family members and relations.
The native Polish words (including archaic, regional, and dialect ones) and borrowings
are given alphabetically, mostly in the basic form. Nouns that have been recorded only
in plural are given unchanged, similarly are described diminutives. Nouns (including
diminutives) inevitably prevail, with a few adjectives and descriptive constructions,
such as stan matzenski, (brat) w drugim pokoleniu. The archaic, dialect and regional
words are compared with Polish dictionaries: Stownik jezyka polskiego by S. Linde
(SL), Stownik jezyka polskiego by A. Krynski, J. Kartowicz, W. Niedzwiedzki (the so-
called ,warszawski” — SW), Stowniki gwar polskich by J. Kartowicz (SGPK), Stownik
jezyka polskiego ed. by W. Doroszewski (SJPD), Stownik polszczyzny XVI wieku ed.
by M. Mayenowa (SPXVI) and Stownik gwar polskich compiled at the Institute of Polish
Dialectology of Polish Academy of Sciences in Cracow, vol. | ed. by M. Karas, vol. II-V
— J. Reichan, vol. VI-VIIl — J. Okoniowa (SGP PAN). The meanings of borrowings
coincide with those in the language they origin from. The quote is given in its simplified
transcription, along with an indication of the respondents (initials and numbers
indicating the year of birth). In square brackets, the explorer's questions and any
comment necessary to understand the quotation are given. Ukrainian equivalents and
their meanings are given according to the Ukrainian Dictionary in 11 volumes and the
dictionary by B. Hrinchenko; Russian words — according to the Russian dictionary by S.
Ozhegow and N. Shviedova and according to the dictionary by V. Dal.

Results. The presented description of the vocabulary related to the family was
dictated by the available material and some of its aspects can be developed and
completed. However, hopefully it does not distort the presented image.

babcia ‘ts.’. | babcia byta tu, my wszystkie z nim rozmawiaty po pol’'sku MG36 A
Sat; Oleszk, Hrecz and Mack (along with babka, Ukr. babusia, Rus. babuszka) —
prababunia

brat ‘ts.’. Alie zaraz juz zaczeta wojna, ja i mama, jeszcze i brat, to z tej pory my
cate wojne tutaj byli MR31A Sat (also dimin. bratek); Oleszk (also dimin. bracik),
Hrecz

24



bratowa ‘ts.’. A z sonsiadamy nie, tyl’ko z bratowo, my tak to po pol’sku, to po
ukrajinsku, tak i z menzem MR31 A Sat; Oleszk, Hrecz

ciocia ‘ts.’. Tam juz do swoich dzieci, d6 mamy, do cioci [mowili] MG36 A Sat
(also dimin. ciociunia); Oleszk and Hrecz (along with ciotka)

corka ‘ts.’. U mnie byta corka malienka, pirszenka, i duze chorowata ZT28 A Sat
and Oleszk and Hrecz (along with Ukr./Rus. doczka, dimin. docia)

cztowiek ‘husband’. Ja z swoim cztowiekiem brata $liub juz w kosciele MR31 ©
SW gwar., bez przyktadu, SGPK, SGP PAN obsz. wsch., Bukowina rum., Tarnopol,
Wilno ¢ Ukr. yonoglik A Sat, Burt; Oleszk (cf. Hrecz and Mack cztek) — maz

diad’ko ‘uncle’. U mnie diad’ko byt, Polinary, to wszystko byto Polinarego, to wujko
pewnie nazywa sie po pol’sku MR31 ¢ Ukr. d'sdbko A Ziel; Oleszk dziadzko, Hrecz —
stryjaszek; wujko; diadio

diadio ‘uncle’. [A brat mamy?] diadio, a nie — wujko ZT28 ¢ Ukr. d'sobo A Burt —
stryjaszek; wujko; diad’ko

dwojurodzony / dworodzony (brat, siostra) ‘cousin’. Alie to juz ona nié rodzona ta
babcia, a juz dworodzona, mego dziadka ta brata [zona] MG36 ¢ Ukr. deolopidoHut,
Rus. 0eoltopodHbili A Ziel and Oleszk, Hrecz, Mack dwojurodny — pokolenie:
u drugim pokoleniu

dziad, dimin. dziadek ‘ts.’. Tyl’ko jedne mieszkali Poliacy tutaj, nasze ojcy, nasze
dziady oni tyl’ko we wsi wszendzie po pol’sku JG33. On taki byt bogaty dziadek, miat
kiedys i ztoto MG36 A Sat; Oleszk, Hrecz — dziadunko, pradziadunio

dziadunko dimin. ‘grandad’. Kodliende to juz dziadunko, samy starszy, bierze
MG36 ¢ Ukr. dimin. 0id'yHbko A Oleszk, Hrecz — dziad; pradziadunio

dziatki pl ‘children’. Juz my takie dziatki czymate, to wszystko nas uczyli nasze
stare liudzié ZT28 © SPXVI, SL XVI-XVIII c., SW, SGPK i SGP PAN ogpol., SJPD
przest., dzis zart. ¢ cf. Ukr. dimku, Rus. d'emku A CzCh — dzieci

dziecko, pl dzieci ‘ts.’. ,Nu ty wierzysz w Pana Boga? — Wierze, i dzieci moje
wierzo ZT28 A Sat; Oleszk, Hrecz — dziatki

matzenski: stan malzenski ‘ts.’. Duze taka tadna byta piesn pol'ska wesel'na, jak
Jjuz dziewczyna dzienkowata rodzicom i panienkam | kawalierzam, ze ja juz od was
odchodze, ze juz postempuje u stan matzenski ZT28 A no record

mamin ‘belonging to mother’. Maminej siostry ta syn MG36 ¢ Ukr./Rus. MamuH
A Oleszk, Hrecz

matka, dimin. mama ‘ts.’. W czterdziesci dziewiontym roku jeszcze matka byta
siédziafa, jeszcze byta u wienzieniu JG33. A mnie nauczyli i pisac, i mowi¢c mama
z tatkiem MR31 A Sat; Oleszk and Hrecz (also dimin. Ukr. mamunia)

maz ‘ts.’. [A moéwili cztowiek?] | cztowiek mowili, to juz wienksza czensc tak: kaze
czofowik i zinka, a tak jak juz po pol’skiemu, to wienksza czens¢ mowili monz i zona
ZT28 A Sat (along with czfowiek); Oleszk (along with czfek) — cztowiek

nieboha ‘nephew, niece’. W jego niebohi byt dzierr narodzenia, i oni tam sprawiali
ten dzien narodzenia ZT28 ¢ Ukr. He6lo2za A no record (cf. Oleszk and Hrecz ukr./Rus.
plemiannik, plemiannica)

niewiastka ‘daughter-in-law’. [Syna zona?] Niewiastka ZT28 © SPXVI, SL XVI-
XVIl c., SW daw., SGPK ogpol., SJPD daw. ¢ cf. Ukr. Heglicmka, Rus. Heelecmka A
Sat; Oleszk, Hrecz, Ma¢k — synowa

niezakonny fillegitimate’. [Jak dziewczyna ma dziecko jeszcze przed slubem, to
jak sie takie dziecko nazywa?] Niézakonné ZT28 ¢ Ukr. HesakloHHul,
Rus. He3akloHHbIl A no record (cf. Oleszk and Hrecz ukr./Rus. bajstruk)
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ojce pl ‘parents’. Nasze ojce, nasze dziady, nasze pradziady — oni tyl'’ko we wsi
wszendzie po pol’sku JG33 © SPXVI, SW jako mato uzyw., SGPK ojcowie, SJPD
przest., dzi$ gwar. ¢ cf. Ukr. pl 6amseklu (Ip 6lambko ‘father’) A Sat; Hrecz ‘parents,
forefathers’ — rodzice

ojciec ‘ts.”. W domu u mnie ni ojciec nié umiat czytac, ni matka nie umiata HK18 A
Sat (along with Ukr. backo); Oleszk and Hrecz (along with tato, Rus. papa) — tato,
tatko

pokolenie: (brat, siostra) w drugim pokoleniu ‘cousin’. Brat juz u drugim
pokolieniu, maminej siostry ta syn, to6 tam zyt diugo MG36 A no record —
dwojurodzony

pokrytka ‘a woman having an illegitimate child’. [Jak dziewczyna ma dziecko
jeszcze przed $lubem, to jak sie ona nazywa?] Pokrlytka ZT28 ¢ Ukr. przest.
mokp'umka A no record

prababunia dimin. ‘grandma’. Tut i pradziadunio i prababunia tutaj MR31 ¢ Ukr.
dimin. npa6ablyHss A Oleszk Ukr. prababusia, Hrecz prababka — babcia

pradziad ‘ts.’. Nasze ojce, nasze dziady, nasze pradziady — oni ty'’ko we wsi
wszendzie po pol’sku JG33 A Sat; Oleszk, Hrecz — pradziadunio

pradziadunio dimin. ‘grandad’. Tut i pradziadunio i prababunia tutaj MR31 ¢ Ukr.
dimin. npadidlynbo A Oleszk, Hrecz — pradziad

rodzice! ‘ts.’. Zapisano jego z jego rodzicéw, skond on pochodzi MG36 A Sat;
Oleszk, Hrecz and Mack (along with Ukr. backi, batki) — ojce

rodzice? ‘here: relatives’. Dlo_mnie przychodzo dzieci zawsze, i tak przychodzo
daliekie rodzicy i bliskie przychodzo zawsze na Wigilie MG36 ¢ cf. Ukr. ploduyi A no
record (cf. Oleszk ukr./Rus. swojak)

rodzina ‘ts.’. Szesc¢ takich rodziny, zy to dzieci u nich jest i oni mtody jeszcze tutaj,
a to wszyscy stare MG36 A Sat; Oleszk (along with Rus. siemia), Hrecz (along with
Rus. semejstwo) — semia

rodzony ‘ts.’. Kiedy$ u mnie taka babcia byta, alie to juz ona ni rodzona ta babcia,
a juz dworédzona MG36 A Sat; Hrecz — dworodzony

semia (semnia) ‘family’. Swoja semnia modiita sie doma, krasili kraszanki MR31 ¢
Ukr. dial. clem’s (lit. cim's, cf. Rus. cembls) A Sat siemia; Oleszk Ukr. lit. simia i Rus.
siemia, Hrecz simia oraz kontaminacja ukr./Rus. semejstwo, Mac¢k Rus. siemja i
siemiejstwo

stryjaszek dimin. ‘ts.’. Wystali mojich i wujaszkow, i stryjaszkow HK18 A Sat and
Oleszk and Hrecz stryj, stryjko — wujko (wujaszko); diad’ko, diadio

syn, dimin. syneczek ‘ts.’. Mama, tatko, teraz syny, corki, wnuczki — o to rodzina
ZT28. Jak u mnie byt maty syneczek, to ja do jego po polsku rozmawiata HK18 A Sat;
Oleszk, Hrecz

synowa ‘ts.’. Teraz przyjezdza zienc, on nie rozumi, przyjezdza synowa z synem —
nie rozumi, juz my rozmawiamy po ukrainsku MR31 A Sat; Oleszk — niewiastka

swiekor? ‘father-in-law (husband’s father)’. [A ojciec meza to kto?] Swiekor ZT28
0 Ukr. celekop, Rus. celékop A no record (cf. Hrecz and Mack daw. Swiekier)

$wiekrucha ‘mother-in-law (husband’s mother). [Mama meza to kto?] Swiékrucha
ZT28 © SL XVIll c., SW gwar., SGPK z lubelskiego i pow. chetmskiego ¢ Ukr.
ceekplyxa A Hrecz, Mack

tato, dimin. tatko ‘ts.’. Jeszcze moja mama ta tato tam pracowali MG36. A tatka
tak i ni ma. Posyfali my rozysk, to przyjszto, ze umar, u wienzieniu, rebilitowany juz
po wojnie MR31 A Sat; Oleszk and Hrecz (also tatunio) — ojciec

teszcza ‘mother-in-law (wife’s mother)’. [A mama Zzony?] Teszcza ZT28 ¢ Ukr.
mlewa A Hrecz
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wnuczka ‘ts.”. Mama, tatko, teraz syny, corki, wnuczki — o to rodzina ZT28 A Sat;
Oleszk, Hrecz — wnuk

wnuk ‘ts.’. Nie ma dzieciéw, nie ma wnukéw, a tyl’ko kofo_mnie jest pjlanica, brata
syn HK18 A Sat; Oleszk, Hrecz — wnuczka

wujko, dimin. wujaszko ‘uncle’. U mnie diad’ko byt, Polinary, to wujko pewnie
nazywa sie po pol’sku MR31. W Stalinhrlad i na Dlon wysyfali, méj byt ten wujaszko
HK18 © SW, SJPD reg. za SW ¢ cf. Ukr. dial. glyiiko A Sat; Oleszk, Hrecz —
stryjaszek; diad’ko, diadio

zie¢ ‘ts.’. Teraz przyjezdza zienc, on nie rozumi, przyjezdza synowa z synem —
nie rozumi, juz my rozmawiamy po ukrainsku MR31 A Sat; Oleszk, Hrecz

zona ‘ts.’. [A mowili chtop i baba?] U nas mowili monz i zona ZT28 A Sat; Oleszk,
Hrecz (also Zonka)

In the article there are analyzed 44 lexical units denoting family relations and
degrees of kinship, among which 27 native Polish words, including 3 words used in old
Polish and Polish dialects (dziatki, niewiastka, ojce), and 17 differential words,
including one regionalism from the eastern borderland (wujko), and 2 older Ukrainians
(cztowiek, $wiekrucha), registered in Polish already in the 18th century. Among 14
newer borrowings there are 10 Ukrainian words and 4 words from Ukrainian and/or
Russian, and there are no exclusively Russian borrowings, which prove the functioning
of the Ukrainian language as one of the primary in the family life of the inhabitants of
Siaberka. !

38 words are used also in other Polish dialects in Ukraine: 25 native Polish
lexemes and 13 differential ones, which actually are widely known. Only a few lexemes
have not been registered in other Polish dialects — adjective matzenski and periphrastic
structure w drugim pokoleniu, and borrowings nieboha, niezakonny, pokrytka, rodzice
‘relatives’, though there have been noted different borrowings with the same meanings,
e.g. plemiannik/plemiannica, bajstruk, swojak (cf. above).

There were 9 synonymous series consisting of the native Polish word and its
differential counterpart(s): babcia ~ prababunia; dziadek ~ dziaduriko; dzieci ~ dziatki;
magz ~ cztowiek; rodzice ~ ojce; rodzina ~ semia; stryjaszek ~ wujko / dimin. wujaszko
~ diadio, diad’ko; synowa ~ niewiastka and synonymic periphrastic structure (brat) w
drugim pokoleniu ~ dwojurodzony. Synonyms can be found in one respondent’s
speech, and it is important to follow the frequency of using each word and the context
of their occurrences, e.g. mgz ~ cztowiek noted in ZT28 (used 51 ~ 4 times), MR31 (3
~ 1) and MG36 (6 ~ 2), dzieci ~ dziatki in ZT28 (8 ~ 8), rodzice ~ ojce in ZT28 (3 ~ 2)
and MG36 (3 ~ 11), rodzina ~ semia in ZT28 (15 ~ 6), MR31 (1 ~ 2), MG36 (2 ~ 2).
The lexical parallels can differ also the speeches of various people, e.g. babcia MG36
~ prababunia MR31; rodzice HK18 ~ ojce JG33; stryjaszek HK18 ~ diadio MG36;
synowa MR31 ~ niewiastka ZT28. This demonstrates the ,competition” and “struggle”
between native Polish and foreign, borrowed words that inevitably penetrate into Polish
as a result of persistent language contacts.

Comparing family-related vocabulary used in Siaberka and with that used in
peasant villages, one can notice a great similarity, but also certain differences.
For instance, in Siaberka there are used exclusively the words corka, ojciec (also tato),
rodzice, zona, while in peasant dialects near Khmelnytskyi there function also their
foreign counterparts: Ukr./Rus. doczka (dimin. docia, also Ukr. dorka), Rus. papa, Ukr.
backi (batki), Ukr. Zonka what needs further research on the extensive material.

Discussion. This article presents a not described before layer of vocabulary
related to family from the point of view of the presence of Polish native and borrowed
words. The presented linguistic material can become the basis for further cultural,
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ethnographic or anthropological research in the conditions of irreversible
disappearance of Polish in the former South-Eastern Poland.

Notes
1 “Differential” (or ,special”’) vocabulary is understood here as words different from
the present-day Polish, which are made up of archaic, dialect or regional words, as
well as words borrowed from Ukrainian and/or Russian.
2 Cf.: word $wiekier is registered in SL XVI-XVIII c. bez kwal., SGPK $wiekr z pow.
chetmskiego, SJPD Swiekier przest.
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HA3BU POOUHHUX 3B'A3KIB Y APIBHOWJIAXETCbKOMY CEJIl CABEPKA

HA XUTOMUPLUUHI

0. B. 3axyubka
AHomauiss. Y cmammi npedcmasrneHa «pOOUHHa» JleKcuka, WO 8UKOPUCMO8YEMbLCS
rnonskamu,  SKi - Kueymb Yy HeeseslukoMy  OpibHowrnsixemcbkomy — ceni  Csibepka
Ha XKumoMupujuHi y ropieHsIHHI 3 8i0rn08IOHOK JTEKCUKOK OesIKUX CYCIOHIX M0/bChKUX 208IPOK.
lNpoaHarnizoeaHo 44 cnosa, y moMy 4Yucsi 3arno3u4eHHs 3 yKpaiHCbKOI ma/abo pocilicbKoi M08,
Hanp. diad’ko ¢ ykp. alagbko; nieboha ¢ ykp. Heblora; semia ¢ ykp. dian. clem’s (nim. cim’ls,
rnop. poc. cemblsi), ma numowmi rnonbcbki, Harp. corka ‘OoHbka’, ojciec ‘bambko’, zie¢ 3s5mb’.
Lle nepwa cripoba onucamu ycro fIEKCUKY y Mexax OOHIei meMamu4yHol 2pyrnu ma rokasamu
il sBukopucmaHHs pi3HUMU H00bMU. Bu3dHa4yeHO 9 CUHOHIMIYHUX nap, WO cKnadarmbcs 3
MUMOMO20 MOJIbCLKO20 crloga ma lo20 OughepeHyiliHo2o 8idrnoegioHukKa (-ig), Harnp. dziadek ~
dziadunko '0idyck’; mgz ~ cztowiek 'wonosik’; synowa ~ niewiastka ‘Hegicmka’, sKi MOXymb
gucmyrnamu 8 MO8J/1eHHi 00Ho020 pecrioH0eHma abo pi3Hux. [lOpieHsIHHA 3 IHWUMU
nonbCbKuMu Oianekmamu 8 YKpaiHi rnokasano, wo 3 44 npoaHanizoeaHux crie 38 cnig
BUKOPUCMOBYIOMbCS MAakKoX | 8 IHWUX Micyesocmsx, wo cmaHosumse binbwe 86 %. Jluwe
Kinlbka rnekcem He Oynu 3apeecmpoeaHi 8 I[HWUX [0fbCbKUX Oianekmax, Xxo4da mam

8)XXusarombCsl IHWI 3arno3UYeHHS 3 MakuMu X 3Ha4YeHHsMU.
Knroyoei crnoea: poOuHHi 38'A3KU, MofibCbKa Moea 8 YKpaiHi, rnumoma rosfibCbKa

JIeKcuKa, 3arno3uYeHHsI

HA3BAHUA POACTBEHHbLIX CBA3EN B APOBHO-LUNAXETCKOM CEJNE CABEPKA
HA XXUTOMUPLLWMUHE
O. B. 3axyukas
AHHOmauyusi. B cmambe npedcmaeneHa «cemeliHas» JIeKcuka, Komopasi
ucrnonb3yemcs rnonskamu, Xusyuumu 8 Hebosnbuwom OpobHo-wnsixemckom cerne Csibepka Ha
XumomupwuHe 8 cpasHeHUU € coomeemcmeyruwel I1eKCUKOU HEKOMOPbIX COCEOHUX
nonbCcKux eoeopos. [IpoaHanusuposaHbl 44 cnosa, 8 MOM 4ucrie 3auMcmeosaHusi U3
YKpauHCKo20 u/unu pycckoeo s3bikos, Hanp. diad’ko ¢ ykp. alsagbko; nieboha ¢ ykp. HebGlora;
semia ¢ ykp. dian. clem’s (nim. civ’ls, mop. poc. cemblsl), u uckoHHbIE nonbckue, Hanp. corka
‘Ooub’, ojciec ‘omey’, zie€C 3amb’. Omo nepesasi NornbimKa ornucame 8CH JIEKCUKY 8 rpedenax
OOHOU memamud4eckol epyrnbl U roKasamb ee UCIM0/b308aHUs pPasHbIMU J1H00bMU.
OnpedeneHbl 9 CUHOHUMUYECKUX rap, COCMOSIWUX U3 UCKOHHO20 MOJIbCKO20 crioga U e20
oughpepeHyuanbHo20 aHarnoea (-08), Harnp. dziadek ~ dziadunko ‘Gedywka’; magz ~ cztowiek
‘Myx'; synowa ~ niewiastka ‘Hesecmka’, komopbie Mo2ym ebicmyrnamb 8 peqyu 0OHO20
pecrioH0eHma unu pasHbix. CpasHeHue c¢ Opyaumu MofbCKUMU Ouanekmamu 8 YKpauHe
rokasarso, 4Ymo u3 44 npoaHanu3uposaHHbIX cs108 38 €108 UConbL3yMmCcs makxe U 8 opyaux
MecmHocmsix, 4mo cocmaensgem 6onee 86 %. Jluwb HECKONBLKO JIEKCEM He O6binu
3apeaucmpuposaHbl 8 Opyaux MOMbLCKUX Ouariekmax, Xoms mam UCMofb3yromcs Opyaue
3auMcmeo8aHusi ¢ makuMu e 3Ha4YeHUsIMU.
Knroyeenbie crioga: podcmeeHHble C853U, MOMbCKUU A3bIK 8 YKpauHe, UCKOHHO MofibcKasi
JIeKcuKa, 3auMcmeos8aHust
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